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Administraţiunea 

„G aze te i T ra n s ilv a n ie i“ .

Gestiunea naţionalităţiloru 
în dieta ungurésca.

jr Precum amu prevecţutG, s’a în 
cinau în dieta ungurésca, din inci 
dentulii réspunsurilorü preaînalte dela 
Boroş-Sebiş, o discusiune mare asu
pra cestiunei naţionalifcăţilora şi în 
specialii asupra cestiunei române.

Se’nţelege de sine, ca ceea ce 
s’a vorbitü şi se va mai vorbi în 
camera ungurésca despre naţionali
tăţi şi despre politica, ce voiesce sé 
o urmáréscá guvernulü faţă cu ele 
în viitorü, ne intereseză în aşa me* 
sură, íncátü ne-amü decişii a publica 
îq totă estensiunea lorü desbaterile 

î dieta privitóre la acéstá cestiune, 
A făcută enunciaţiuni forte im

portante ministrulu-preşedinte We
kerle şi ministrulü de interne Hie
ronymi despre politica şi intenţiu- 
nile guvernului faţă cu naţionalită
ţile. Ministrulü Hieronymi s’aocupatu 
în deosebi multu cu Românii, des* 
f&şurândfi unü programü completű 
privitorii la resolvarea cestiunei ro-

Idea conducétóre, care formézá 
firulu roşu alü enunciarilorü miniş- 
trilorű, este că massa cea mare a 
poporului románü, „care e inteli- 
gentu, muncitorü, blándü şi uşorfl 
de guvernatul trebuie scósa de sub 
înrîurinţa agitatorilorü şi de aceea 
aceştia trebuiescü sé fiă combătuţi 
ca tóta asprimea legii.

Pentru ajungerea acestui scopü 
ministrula Hieronymi propune trei 
remedii capitale: întâiu se i se dea 
ocasiune inteligenţii române de a-şî 
câştiga aici pânea, ca sé nu fiă si
lită a trece în România pentru a-şî 
asigura esistenţa; alü doilea sé se 
îmbunătăţâscă starea materială a 
preoţimei române şi a înveţătoriloru, 
nisuindu ca sé fiă crescuţi în spiritü

patrioticü şi sé devină „apostoli ai 
ideei de statü maghiarü“; alü treilea 
sé se îmbunătăţescă administraţia 
în ţinuturile locuite de naţionalităţi, 
pentru-că nimicü nu mână pe po- 
porü mai uşoru în braţele agitatori* 
lorü, ca décá plângerile lui nu în- 
tîmpină dreptate şi lecuire grabnică 
la autorităţi.

Ministrulü pretinde mai departe 
dela societatea maghiară, ca se-şi 
eserceze „influinţa ei contopitore“, 
devenindü mai puţinfi esclusivă ca 
pănă acuma.

In fine condamnă d-lü Hiero
nymi programulü nostru naţionalfi 
dela 1881 în totalitatea sa 4i°endü, 
că cu cei, cari stau pe basa lui, nu 
sö vorü putea întelni nici-odata, căci 
ei, Ungurii, stau pe o basâ cu totulu 
alta; ei cerü recunóscerea necondi
ţionată a ideei de statü maghiarü.

Intróga pressă ungurescă, fără 
deosebire de partidü, face elogiuri 
d-lui Hieronymi pentru discursulü- 
programü, ce Fa rostitu.

Noi nu ne putemü pronunţa 
asupra acestui ínsemnatü discursü, 
pănă ce nu-lü vomü puté comunica 
în íntregulü séu cetitorilorü noştri 
şi ne mărginimO pentru ac[i & lăsa 
sé urmeze raportulü despre desbate
rile dietei:

*

In şedinţa de Joi a dietei unguresoi 

s’a începută faimósa desbatere în afacerea 

réspunsurilorü preaînalte dela Boroş-Sebişă 

şi Güns.

Cetiudu-se mai întâiu petiţia clubului 

centraiö alö independenţilora din Budapesta, 

în afacerea răspunsului dela Boroş-Sebişă, 

raportorola Béla Horváth, după, ce cetesce 

textulö răspunsuriloră preaînalte cătră Epis- 

copuiü Pavela şi Meţianu, 4’09: forte 

greu a conchide din aceste cuvinte ale re

gelui, oă aici ar pute fi vorba de o euuncia- 

ţiune anticonstituţională. Cum-că Maiestatea 

Sa a condamnaţii demonstraţiuniie de stradă, 

nu trebue motivatü, o4ci toţi suntemO de 

părere, că aoestă manifestaţiune de stradă 

e periculosă.“ După ce dér nu este uiol unü 

motivü obiectivü, oare ar justifica oererea 

de a trage la răspundere pe guverna pen

tru acele răspunsuri, raportorulü propune 

de a depune petiţia din vorbă, după de3- 

batere, în archiva dietei.

Nioolae Bartha: Mai ’nainte d-lü ra- 

portorü a oetitü acele răspunsuri, pe oarl 

e-a datü Maiestatea Sa în Boroş-Sebişti 

deputaţiunilorfi clerului greoo-catolicü şi 

greco-orientalö. Mă reţinfl aşa-deră dela re

petarea acestora. In amândouă răspunsurile 

se ţîntesoe lămurită la acele agitaţiuni, oarl 

se manifestă în timpuiü din urmă, în modü 

neínfránatö: în bisericile române, în so

cietatea română şi mai alesü în pressa ro

mână. Réspunsulü regescü face unü bine- 

voitorü apelü, în interesulü scutirei păcii 

dintre naţionalităţi. Aşa-dâră ascuţişulfl cu

noscutei agitaţiuni române, atacuiü şi ca- 

lumnia acesteia, nu este îndreptată contra 

vre-unei naţionalităţi, oi directü contra na- 

iunei maghiare. Deoă réspunsulü regescü, 

i^íntindü la aceste agitaţiuni, totuşi doresee 

a accentua numai pacea dintre naţionali

tăţi, atunci réspunsulü regescü degradézá 

naţiunea maghiară la naţionalitate.

Tóté păturile naţiunei maghiare iau ou 

durere cunosoinţă despre acesta, şi e no- 

roeü. că în tenórea constituţiei nÓ3tre, gu-

vernulü este datorü ou réspunsü pentru 

cuvintele şi faptele Coronei, oăcl aitfelü 

fiindö, s’ar sgudui acea alipire sinceră şi 

cinstită, oare o nutresoe fiă-care Maghiarü 

faţă de coronă, şi acésta nu numai din fi

delitate obligátóre, ci şi pentru convingerea 

neolătinată, că tocmai aşa Ungaria are lipsă 

de dinastia Habsbur^ică, precum dinastia 

Habsburgică are lipsă de noi. (Aşa! aşa! 

în stânga). Dâcă deră în vorbirea mea se 

cuprinde aousaţiune, acésta privesoe esclu

sivă pe guvemü.

Insămnătatea şi ponderositatea espre- 

siunei vátémStóre, după credinţa mea, nu

mai aşa se póte judeca, decă vomü lua pu- 

ţinfl la esaminare natura cestiunei române. 

(S’aucjimü! S’au4imü !) Nici una dintre Ges

tiunile politice nu este a cărei înţelegere 

şi tratare, sé fiă aşa de grea, oa Gestiunea 

de naţionalitate, fiind-oă aici trebue sé ne 

tragemü semă cu alipirea oătră limba ma

ternă, cu tradiţiunile trecutului, ou credinţa 

în viitorü şi ou puterea iubirei de rassă. 

Aşa dérá trebue só arunoámü îu cumpéná 

astfelü de factori, cari résarü din lumea 

spirituală a poporului, aşa deră oarl fórte 

cu greu sé potü măsura ou oumpănă jude- 

oăţii sfinétóse. In cestiunea acÓ9ta se con- 

glomerézá o íntrégá mulţime de sentimente, 

de dorinţe şi de suferinţe, şi o încurcă, 

fiind-că atragü în ea momente justiţiare, 

administrative, d« guvernare şi eoonomice. 

Dér décá vomü separa de fondulü cestiunei 

tóté elementele, cari nu se ţinti de ea, 

atunol vedemti, că cestiunea română se 

ivesce íu patria nostră, oa o apariţiune so

cială şi politică.

S’a íntémplatü, On. dietă, ceea ce 

n’arü fi fostü iertatú sé se întâmple pe 

lângă o guvernare şi educaţiune Jnţelâptă, 

că adeoă în cei din urmă trei-cjecl de ani, 

s’a formatü înaintea oohiloră noştri o so

cietate română. Sub scutulă guverneloră şi 

ală legiiorü, ei ţRomânii) şi-au creată viâţă 

bisîericescă, şcolastioă, economică, culturală 

deosebită. Pe tóté ramurile activităţii pu

blice ei au apăsata caraoterulti de ras^ă: 

bală românescă, kulturegylet românesoa, 

maialö românescă, reuniune de cântări ro- 

mâneacă, instituta da bani românesoct, is

toria românescă.

Colomană Thiily: Şi colori românescl 

pe stindarde.

Nioolae Bartha: Colori românescl; şi 

într’aoestea ei compută ou mare băgare de 

sâmă, că în organismulă statului maghiara, 

câţi funcţionari români suntă aplicaţi, şi în 

armată câţi ofiţeri români servesca ? In 

acéstá isolare de rassă, ei nu mai ţină 

séma, decâtă de acele ramificaţii ale vieţii 

publice maghiare, oarl se potă aduce în 

imediată atingere ou rassa lorü ; ínsé ei nu 

iau absolută nici o ounosoinţă despre sci- 

inţa, arta, desvoltarea literaturei maghiare 

(Aşa e ! Aşa e ! în stânga estremă), ci ei 

între ei nutresoă în sufletele loră cea mai 

desfrânată ură faţă de totă ce e maghiara 

(Aşa e ! Aşa e ! în stânga estremă). Pen* 

tru a înţelege gradula aoestei ore voiu 

aduce o singură faptă înaintea On. diete, 

oare s’a publioată de ourândă şi într’o foiă 

de c|i« In comuna Săcalulă de Câmpiă din 

comit. Turda-Arieşă a murită nevasta unui 

Maghiara, ou numele Yas Károly. Femeia 

de origine era Boinână, dér pe lângă băr- 

batulă ei s’a maghiarisată; ea ínsé şi-a 

păstrată religia gr. or. Bărbatulă aşa-deră, 

voi să-şi îmormenteze femeia după ritulu 

gr. orient. După-oe cosciugulö a fosta as

tupa i, bărbatulă voi să pună crucea pe

mormêntü, oând preotula gr. or, observă, 

oă inscripţia de pe cruce este maghiară. 

Ela, într’ună modă neouviinoiosti unui creş

tină, a isbuonitü în ameninţări şi a oprită 

hotărîtă de-a se pune în cimiterulă valahă 

o cruce ou insoripţiă maghiară. Bărbatulă 

maghiară a făcută repeţite încercări, să li- 

niştâscă pe preota, dér nu i-a sucoesû. A- 

tunel ela a recursü la fisolgâbiréulü, oare 

numai ou forţa braohială a pututü linişti 

pe preotü şi a pune crucea. Ei aşadâră ne 

urésoü şi dincolo şi dincóoe de mormêntü. 

(Adevărata ! Aşa e ! în stânga). Ei n’au ou 

noi niol măoară unü singurü sentimentö 

oomunü; alta este suferinţa lorü, alte bu

curiile şi alta credinţa în viitorü (Adevë- 

ratü ! Aşa e ! în stânga.) Asttela e în păr

ţile ardelene societatea română: cu astfelă 

de concepte, cu astfelü de isolare. Şi eu 

vădă în acésta o apariţiune fórte îugriji- 

tóreé p^ntru-oă dela societatea împărţită în 

teritorii de rassă—decă noi nu vomü fi treji

— pănă la dărimarea unităţii politice a 

patriei nóstre, este numai una pasu. Şi po- 

liticenice ei nici n’au altă soopa, decâta de- 

rîmarea acestei unităţi. In nisuinţa acésta 

a lora le stă în cale ooróna maghiară — 

ei, dér ei mergü ia împëratula austriacă 

(Mişcare în stânga estremă); le stă îu cale 

legislativa maghiară — ei, dér ei nu se în- 

făţişeza aici, ci merga înaintea forului opi- 

niunei publice europene ; îu oalea lora stă 

întregă organismulă guvernării maghiare

— ei, dér ei oalumniâză peste măsură totă 

ramificaţia acestei guvernări, aşa oă d. e. 

in „Replica“, ce s’a réspânditü priu multe 

mii de mâni, sé susţine despre justiţia ma

ghiară, oă jucŞii maghiari, ou ocasia coma- 

seiţiunilc ra, iau ou (Jeoile şi sutele jugherele 

de pământă dela ţ0ranii români şi-la dau 

nobililoră maghiari scăpătaţi (Mişcare în 

stânga estremă) Sé mai adaugema la acésta, 

că ei îşi faoa oerourl electorale în ţinutu

rile române, tacă alegeri sistematioe şi adu- 

nându-se în Sibiiu, se presentă ca o dietă 

cu organisma regulata, aducă hotărîrl po

litice, pe cari le recunoscti de obligătore 

(Adevărată ! Aşa e! în stânga estremă). O 

astfelă de hotărîre, şi încă cea mai însem

nată, este pasivitatea, pe oare o susţină de 

doué decenii şi care în esenţa ei nu este 

altceva, decâtu negarea pe faţă a legiiorü 

esistente (Vii aprobări îu stânga estremă) 

Se mai oonsiderăma apoi, oă ei pretindă 

corpa de funcţionari deosebita, universitate 

română deosebită pe cheltuiala statului ma

ghiara, că ei nu recunoscă nici una dintre 

legile nóstre reíeritóre ia uniune, pe moti- 

vuia, că Românii n’au luată parte 1a adu

cerea acestora legi. Din potrivă însă, ei 

ţina de obligátóre decisiuuiie adunării po

porale române, ţinută în Maiu 1848 la Biaşiu, 

şi pe basa aoeloră hotărîrl pretindă auto

nomia Ardealui, şi în ceroulă acestei auto« 

nomii, organisarea naţiunei române.

Déca tóté acestea le luămă în oonsi- 

detare, e imposibila a nega, că aici stămă 

faţă în faţă ou tendinţe distrugëtôre de 

stata (Adevărată ! Aşa este ! în stânga es

tremă). Ei voesoă a forma o naţiune ro

mână, pe lângă naţiunea maghiara ; a face 

din Ungaria, politicesoe unitară, una stată 

iederativa. In astfela de împrejurări a ( îoa 

diu locuia cela mai înalta, celă mai nor

mativa, că între naţionalităţi deourge lupta 

şi prin acésta a pune şi pe naţiunea ma

ghiară între naţionalităţi, a-o presenta ast- 

fela, ca şi când naţiunea maghiară ar sta 

in raportă de coordinaţiune cu naţionali

tăţile locuitóre în patria — este nu numai
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o gre?élá politică, oi şi o nedreptate (Ade- 

vératü ! Aşa este ! Aprobări vii în stânga 

es tremă).

O greşelă politică, fiind-oă prin enun- 

ciaţiuuea aoésta Corona încuragieză agi

taţia română, oa sé oontinue oalea mai de

parte. (Strigări îu stânga estremă: Regre

tabila!) O înouragiază, oa rassa română sé 

nisuâsoă a deveni individualitate de dreptü 

publicö; ea asemenea naţiunei maghiare, sé 

se constituésoá pe teritoriala aoesta, oa 

naţiune. Ér d0oă aoésta se întâmplă, atunci 

în Ungaria se sgudue echilibraltt politica; 

dâeă din organismulü administrativa şi de 

guvernare altt Ungariei se rupü 1000 de 

ohilometri părtraţl şi 200,000 locuitori, 

atunci greutatea de putere a Ungariei sé 

datină şi va fi sc0să din legăturile şi or

dinea de dreptü de 1000 de ani. Şi ar fi 

mard greşelă a orede, oă ou t0tă aoestă 

destrămare politioă, ar fi în stare a se păcji 

sferele de putere ou armata şi unitatea ei, 

fiind-oă armata n6stră nu este închegată în 

organismulü vieţii nostre naţionale | ea 

aşa-dâră n'are deoâttt influenţă dinastică, 

fiind-oă îi lipsesoe oăldura şi puterea de 

înohegare a organismului spiritului naţio* 

nalü (Vii aprobări în stânga estremă). In  

momentulö, în oare se formézá o naţiune 

română In limitele autonomiei Ardealului: 

este numai cestiune de tirnpü, când Ardea- 

lulü se va rupe totala dela Ungaria — 

avéndö în vedere apropierea României şi 

natura agitaţiune), ce deourge aoolo.

In astfelü de stare a pune pe-unü 

nivelü, — toomai prin ouvintele regelui — 

pe-o rassă, oare representă untt elemente 

oe oonstitue şi susţine o naţiune, cu o altă 

rassă, care representă unü elementü distru- 

gétorü de statü, — íntr’adevérü este o 

próstá greş0lă politică. Dér nu este numai 

o greşâlă, ci şi o nedreptate. (Adevératü! J 

Aşa este! în stânga estremă). Na întâm

plarea, oi istoria lumei a botezata pămân- 

tulü acesta de „Ungaria“, şi decă d-lü mi

nistru preşedinte, ou provocare la legi, 

voesoe sé apere în oomisiunea petiţionară 

conceptulü ooordinaţiunei: atuuol d-lü mi

nistru preşedinte a învâţata modula de dis- 

cuţiă şi adevérurile sale dela duşmanii noş

tri. Când stámü faţă ’n faţă ou tendinţe 

distragétóre de statü, atunol problema mi* 

nistrului-preşedinte nu este de-a se aoa- 

para de literile câtorva paragrafl réu re

dactaţi. (Adevératü! Aşa este! în stânga 

estremă). Dealtmintrele acei paragrafl se 

referesoü mai alesü la îndreptăţirea ind iv j. 

duală, fiind-oă luatü în înţelestt de dreptü 

publioü: páméntulü acesta este proprietatea 

Maghiarilorü (Aşa e! la stânga estremă). 

Páméntulü aoesta l’au cuceritü Maghiarii 

şi astfelü, pe basa dreptului cuoeririi, a 

devenitü alü lorü. (Aşa este! în stânga es 

tremă). OrI-ce formaţiune, orI*ce lege, Ma

ghiarii au adus’o aiol. (Adevératü! Aşa 

este! în stânga estremă). Statulü de pe 

acestü pământtt l’au făcuta înşişi Maghiarii, 

şi bine soimü, că înainte de venirea Ma- 

ghiarilorü aici, páméntulü aoesta a resistatü 

ou obstinaţia ori căror! îneeroărl de forma

ţiune de stata. Páméntulü acesta este aşa 
déra alü nostru. Maghiarii au luatü parte n 

luptele iui, Maghiarii au muritü mórte de 

martiri pentru libertatea lui şi Maghiari au 

fostü şi aceia, pe cari forţa i-a tirítü în ro- 

biă grea. Noi amü sigilata drepturile nos

tre la aoestü páméutü ou iubirea şi sufe

rinţele nóstre de-o miiă de anî. Totú, oe 

vedemü aici, totü pe oe suntemü noi mân

dri, totü la oe ne putemü provoca cu glo- 

riă, eate opera geniului maghiarii. Are şi Eo- 

mânuiţi aici reminiscenţe individuale, dér amin

tiri naţionale, suferinţe naţionale, instituţii na

ţionale şi bucurii naţionale, n’are decátü 
naţiunea maghiară. (Aprobări furtunóae în 

stânga estremă) Noi singuri suntemü aţâţi 

câta naţionalităţile  la olaltă; în avere suntem 

mai avuţi, inteleotualminte mai tari, în lite

ratură mai desvoltaţi, decátü tóté naţiona

lităţile la olaltă. Aoésta este ceea oe dă 

Maghiarilora supremaţia socială, politică, 

economică şi culturală asupra naţionalită- 

ţilorO. Cine nu vede acésta, acela nu este 

vrednioü de a conduce guvernarea Unga

riei. Tocmai pentru acésta, On. dieta, am 

onóre a aşterne, în numele meu şi alü acelei

partide la oare aparţinfl, urmátorulü pro- 

ieotü de resoluţiune:

„In viâţa patriei nóstre rassa ma

ghiară stă peste oelelalte rasse, ca alcătui- 

tóre de statü şi oa faotorü oonstringentü. 

Aoestü faptü istoricü a trasü hotaréle po- 

litioe între oonoeptulü naţiunei maghiare şi 

între conoeptulü naţionalităţilor. Intre li

mitele acestorü hotare, fiindâ ordinea de 

dreptü a statului basată pe libertatea indi

viduală şi pe egalitatea de dreptü a oetă- 

ţenilorfl, er nu pe priveligiile din evulü 

mediu ale rasselorü: prinoipiulü unităţii de 

statü n’a fostü niol odată atinsü în luptele 

părerilorO, fiind-oă fiă-oare convingere aiol 

şi-a căutata şi şi-a aflatü tăria, oe s’a opusâ 

periculului, oare ameninţa basa patriei şi a 

tronului. Aoum íusé esperiámü ou regreta, 

că noua agitaţiune română, nesfărîmân- 

du-şl capulü ou interesele patriei şi ale tro

nului şi ou liniştea oetăţenilorfl romául pa- 

triotiol, în looü de tendinţe pentru reforme 

interne, atacă în modü teroristioü consti

tuţia, íntrégá ordinea nóstrá de dreptü şi 

de odata condiţiunile de esisteuţă ale sta

tului maghiarü şi este organisată, condusă, 

disoiplinată în seoretü astfelü, şi provéc|utá 

ou mijlóce materiale, oa şi oând íntréga 

mişoare ar forma parte oonstitutivă din 

pregătirile militare ale unui statü striénü. 

Cu tóté aoestea guvernulü maghiarü a sfă

tuita coronei de-a da unü astfelü de rés- 

punsü deputaţiunilorü bisericelorü greoo- 

oatolioă şi greoo-orientalăîn Boroşfl-SebişO, 

oare presentă naţiunea maghiară dreptü 

o naţionalitate egală ou oelelalte naţiona

lităţi : prin aoesta a datü aripi aoelorü 

tendinţe distrugăt0re, după cari fié-oare 

rassă ar pute avâ îndreptăţire egală de 

limbă, politic^ şi la teritoriu deosebita în 

instituţiile publioe ale Ungariei. Aoéstá 

faptă a guvernului, opunâudu-se înţelesului 

dreptului nostru publioü şi marilorü inte

rese ale liniştei şi unităţii Ungariei: dieta 

sé hotáréaoá, de-a desaproba acestă proce

dură a guvernului“. (Urmézá mai multe 

isoăliturl).

Albert Apponyi de-asemenea (}ioe, că 

cele mai însemnată dintre enunciaţiunile 

Maj. Sale, sunta aoelea, cari se ouprindü 

în réspuusurile, oe le-a datü episcopilorü 

români în Boroşfc-Şebişa er în Güus 

municipiilora. Ca privire la euunciaţiu- 

niie din BoroşO-ŞebisO consimt« întru 

tóté cu cele cjise de Bartha. Réspunsulü 

regeacü dela BoroşO-SebişO pune într'o falsă 

lumină natura. o«stiunei de naţioualitate, 

oând îudrumeză l i  pacea dintre naţionali

tăţi, pe când constituţia maghiară nu recu- 

nósce naţionalităţi, oa oorporaţiunl de dreptü 

publioü, ci numai indivizi, cari aparţină di- 

feritelorü naţionalităţi.; Réspunsulü regesoü, 

după vederile lui Appouvi, conţine ideia 

federalismului, ér nu ideia naţională a unui 

statü unitarü indisoiubilü.

Asupra enuuoiaţiunilorfi diu Giius nu 

vré sé se estindă, căci oestiunea acésta va 

forma obieotulü unei desbaterl deosebite în 

oarneră. Observă numai, oă ele deşi stau 

sub résponsabilitatea guvernului, totuşi 

sunta de-o importanţă politică ou multa 

mai mare, decátü o simplă declaraţiune 

a celorü dela cârma statului. Deci diu oausa 

aoésta recomandă Corónei o adresă, alü 

cărei proiectü ílü aşterne spre desbatere 

dietei.

Proiectulu de adresă alü lui Apponyi.
In introducere, proieotulü de adresă 

alü partidei naţionale oătră Majestatea Sa 

aocentuézá, că decándü Monarchulü a res

tabilita constituţia ungurescă, nicl-odată 

condiţiile fundamentale ale autonomiei, con

stituţiei şi desvoltării naţiunei, nu au fostü 

mai asigurate, oa îu cei 25 ani din urmă, 

că ţâra a progresatü multü pe terenulü ma

teriala şi spirituala. Aceste resultate suntü 

datorite înţelegerii dintre coronă şi credin- 

oiósa naţiune maghiară, este ínsé datoria 

nóstrá — 4*oe adresa, — de-a veghia ou 

gelosiă asupra acestei înţelegeri şi a dela- 

tura totü, ce ar pute sé fiă consideratü, ca 

unü începută alk uunţelegeriiora şi alü ne

merederei. Réspunsurile ínsé, ce le-a datü 

Majestatea Sa la Boroş Sebişfl şi la Giins, 

nu putemü retáeé, că au fácutü asupra nos

tră impresiunea, caşi când Îuceputula unorü

asemeni neînţelegeri s’arü fi făcuta deja. 

încrederea credinoiósei naţiuni maghiare 

oătră Majestatea Sa e neolătită, dér se pa

re, oă informaţiunl greşite înoepü a sgudui 

încrederea Majestăţii Vóstre oătră naţiune. 

Majestatea Vóstrá, ca rege constituţionala 

V’aţl íncre4utü în espunerile oonsiliarilorü 

Voştri responsabili, vedemü ínsé din cu- 

prinsulü enunoiaţiunilorfi Vóstre, oă guver- 

nulü Majestăţii Vóstre, nu V’a informatü 

oorectü asupra stării naţiunei şi a acelorü 

cesdunï, oarl au fostü atinse în preaînaltele 

enunoiaţiunl făoute la Boroş Sebişa eătră 

deputaţiunile clerului gr. cat. şi gr. or. de 

limba română, preoum şi enunoiaţiunea din 

Giins adresată cătră muuioip’ile dincolo de 

Dunăre. Cea dintâiu enunoiaţiuue se ocupă 

în deosebi cu agitaţiile naţionalităţilorfi, 

cea din urmă ínsé cu disposiţia generală a 

ţ0rii şi cu raporturile nóstre de dreptü pu

blica.
După acésta adresa urmézá din cu

vânta în ouvêntü aşa:

„Majestate! Agitările, cărora ooncetă- 

ţenii noştri de limbă maghiară suntâ espuşl, 

merită pe deplinü consideraţiunea regéscà 

şi ouvintele Majestăţii Vóstre.

„Aceşti oonoetăţenl ai noştri suntü în 

majoritate preponderantă fii oredincioşî ai 

patriei nóstre şi oetăţeul respectătorl de le

gile statului acestuia, oare şi în folosinţa 

limbei lorü materne, le asigurézá t0tă li

bertatea oompatibilă ou unitatea statului şi 

ou caraoterulü lui istorioü maghiarü, şi oare 

îi consideră pe ei în tóté de egali cu cei 

oe se ţinO de rassa maghiară. Şi preoum 

graţia părintescă a Maj. Vostre se estinde 

asupra tuturora, aşa şi noi privimü la ei 

ou iubire frăţâscă, ou încrederea şi ou voinţa 

resolută de a respeota tot-déuna dreptu

rile lorü garantate In lege şi de a-i lega 

totü mai strînsü de patria acésta prin in- 

fluinţarea binefăoătore a tuturorü institu- 

ţiunilorfi de statü.

„Dér ohiarü pe aoeştl oonoetăţenl ai 

noştri trebue së-i ferimù de influinţa astor- 

felü de agitaţiuul, cari respândescü idei, 

alü cărorfi soopü este, de-a relaxa unitatea 

naţională şi de statü, oarl íutrigézá în con

tra legilorü nóstre fundamentale, ba oontra 

integrităţii ţârii : nu arareori proclamândü 

desmembrarea dela patria maghiară şi prin 

urmare şi dela puterea regéscà a Majestăţii 

Vóstre, câte-odată ínsé arătându-se ou o 

lealitate falsă şi simulândü o alipire faţă de 

Majestatea V0stră, dér nu oa faţă de regele 

Ungariei, oi oa faţă de împëratulü Austriei, 

oare tendinţă din urmă — ohiarü de amü 

puté-o oonsidera de sinceră — tocmai aşa 

oontr»4i°e datorinţei unui cetăţenă ma- 

ghiarü, caşi oea dintâiu, ba încă e mai 

ofonsatóre faţă ou Majestatea V0stră, despre 

oare presupună, că Majestatea Vóstrá frâu- 

gându-Ve jurámántulü de încoronare, aţi fi 

aplecatü a coopera la ştirbirea integrităţii 

8éu a indepeudanţei de stata a ţârii Şi a- 

gitaţiunea na se mărginesce între graniţele 

ţarii, ci caută legături sooiale îu statele în

rudite strëine şi prin respândirea de scrieri 

oarl presentă stările nóstre publice într’o 

lumină falsă, tindü de a resvrêti opiniunea 

publică a Furopei in contra guvernului 

Ungariei şi a Majestăţii vóstre, ca rege alü 

Ungariei. Nu putemü deci, decátü sé mul- 

ţumimO, deoă atenţiunea preaînaltă a Ma

jestăţii vóstre se îndreptézâ în méaurá mare 

asupra acestorü agitaţiuni.

„Dér trebue sé ne esprimámü cu pă

rere de réu, că enunoiaţiunea aceea, pe 

care guvernulü Majestăţii Vóstre v’a sfătu- 

it’o ou privire la aoelea agitaţiuul, dă prilegiu 

la interpelări false. Admoniţiunea regesoă se 

mărginesce adeoă la aceea, ca pacea între 

naţionalităţi sé nu fiă conturbată, în vreme 

oe caraoterulü speciala şi punibilitatea agi- 

taţiinilorfi de naţionalitate nu consistă în 

conturbarea păcii între diferitele individua

lităţi de naţionalitate. Acésta, chiarù décá 

obvine, este o apariţiune relativü subordi- 

nată, secundară ; puuibilitatea eminentă a 

acestei apariţiunl zace îu denegarea unităţii 

naţiunei maghiare şi in resvrëtirea în con

tra integrităţii statului. Neînţelegerea se 

mai promovézá prin împrejurarea, că rës- 

punsulü regescü preaînaltü aduce aşa nu- 

mituiü şovinismO maghiarü într’o paralelă

ou agitaţiunile de naţionalitate şi şi pe a- I  

oela ílü condamaă în mésurá egală, ou tóté I 

oă chiarü de s’arü aréta simptomele unni I 
asemenea şovinismO, aoelea ar avé de totfl 1 

unü alta caraotera, oăol punibilitatea aoe- I  

luia consistă în adevérü numai în contur* I  

barea păcii dintre diferitele rasse. Paralela 1 

acâsta este pe deplinü aptă de-a iutuneoa I 

unitatea naţională maghiară, oa idm& oon* 1 

duoétóre şi ca punctfi de vedere prinoipalfi, I 

oăol ea în looü de acésta (unitate) punéin I  

prima liniă înţelegerea paolnică a naţiona* I  

lităţilorO. Din acésta ese la ivélá opiritulü fe- I  

deralismului naţionalităţilorO, oare st& in I  

contra4icere ou oonstituţiunea nóstrá şi oa I  

esenţa politicei nóstre naţionale. Noi con* | 

credemü înţelepoiunei Majestăţii vóstre, sé I  

judecaţi, oe influinţă póte sé eseroitezepro* | 

vocarea generală la lege şi consbituţian«, | 

ouprin<& în enunoiaţiunea preaînaltă, după I  

oe părţile anterióre ale enunciaţiuuei rea- 1 

pandescü o ast-felü de întuneoime asupra B 

punotului de vedere despre lege şi oousti* I  

tnţiune, în cestiunea de naţionalitate.

„Intenţiunea şi voinţa Maiestăţii vóstre I  

nu póte sé fiă alta, decátü oonservarea (i K 

asigurarea integrităţii térii şi a unităţii na< I  

ţiunei acesteia; deóreoe ínsé consilierii Ma* I  

iestăţii Vóstrp,—după cele 4ise mai flusi- I  

au proiectata faoerea unei atarl enunoia* I  

ţiunl, care nu esprimă intenţiunea regésol 1 

prea înaltă, ba din contră dă prilegia li E

o interpretare contrară: na rugămd de Ma« I 
iestatea Vostră, cu adâncă aupunere, dea I  

ne linişti cu ouvéntulü regesoü şi a pane I  

oapétü la ort-oe interpretare.

^îngrijirile nóstre se poteuţâzi înoi, I  

decă la enunoiaţiunea preaînaltă, dată la I  

B.-SebişO, adaugemü réspunsulü, pe oare I  

V’aţl îndurată a-lü da deputaţiuoilorll oo* I  

mitateloru, oarl îşi aduceau omagiele. Déoi j 

comparámü forma blândă, în care aoolo se I  

amintescü periculele agitaţiunilord de naţio* ■ 

nalitate c-u seria íntrégá de admoniţiuni şi I 

avertismente accentuate, cari s’au adresatö ■ 

naţiunei maghiare deja în B.-Sebişd ei ;i ■ 

mai multü în Giins, este imposibilii de a I  

nu vedé, că Maiestatea Vóstrá aţi primiţii I  

informaţiunl greşite, oa şi oum aiul s’ar fi | 

manifestata tendinţe, cari periclitezi tro< L 

nulü şi monarchia, cărora trebue sö se o* i  

pună íntrégá gravitatea vocei regesei, o B 

gravitate, pe care agitatori naţionali, oa 1 

astă ocasiune, n’au avut’o de a o simţi.“

Proieotulü de adresă espune mai de* K 

parte, că îngrijirile Majestăţii Sale nu sunt I 

motivate. Şoptele contrarilorü independen* I  

ţei naţionale maghiare suntC isvorulö, ce» 

dă nascere neîncrederei, a oăreia causă pare B 

a fi întărirea simţului naţionala maghiarü, ■ 

Ei presentă luorulü aşa, că ambiţia de dom* B 

nitorü a Maj. Sale ar fi vătămată şi o&ore* I  

dinţa Maghiarilorü ar fi suspiţidâă, ‘peutra* H 

că pietatea naţiunei se estinde şi asupra K 

glorióselorü amintiri a acelui treoutfl, li ■ 

oare era desbinare între naţiute şi coróai ■ 

Ei afirmă mai departe, că nisuinţele spirita* H 

lui naţionala întărită, ameninţă legături B  

pactului dela 1867, ou celelalte ţâri alei, ■ 

Vóstre, făcută pe temeiulü sanoţiunei prag* ■ 

matioe. Din contră, ohiar şi curentele cele I  

mai estreme cu privire la dreptulű publioö, 1: 

cari suntü contrari prinoipiarl ai pactakil 

dela 1867, voiesoü a susţiné legătura oreatiB 

de sancţiunea pragmatică, dtşi in tJtăiormifl 

(uniune personală). Decă noi (partida na*« 

ţională) punemü temeiu pe susţinerea ba* B 

sei de dreptü pablioü dela 1867 şi împreani E 

cu Maj. Vóstrá suntemü gata a faoe totl, B 

spre a delătura perioululü de-a se sgudui |: 

acesta basă de dreptü publicü. Noi vedeli I  

ínsé aoestü periculü mai ou eemă în we» I 

politică, oe-o urmárescü consilierii Maj, K 

Vóstre de mai mulţi ani, şi a oăreiaurmi«B 

rire ve-o recomandă ei şi acuma. Aoéstil 

politică, ignorandü spiritulü pactului, naad* ■ 

mite, că acesta se póte întregi, oi se ţine I  

de litera lui numită ori oe preteusiunenooiB 

naţională, o zguduire a paotului, şi astfelü H 

nu eseoută paotulă toomai în acele părţi, B 

cari cuprincü guranţiiie pentru autonomiaB 

de statü a Ungbriei şi pentru interesele di« B 
ţionale maghiare. |

Proieotulü de adresă enumérá apoi» 

postulatele oarl, 4ice, se ţiua de iutegritM 

tea vieţii naţionala, la oarl naţiunea :eB 

póte renunţa şi a cărora împlinire na
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volvă o eguduire a paotului dela 1867, oi 

diu contră realisareaşi asigurarea lui. Aceste 

suntü, ca tronuiü Maj. Sale sé fiă încun- 

giuratö de o ourte mt ghiară, oa neatârna

rea statului uugarü sé se manifeste în arme 

in embleme la representarea sa în afară, 

prfooco şi în genere, ca inteligenţa ma

ghiară, oare servesoe în armată, sé se îm- 

părtăşescă de-o oresoere maghiară, oare să 

susţină spiritulü naţionala maghiaro, şi în 

ifine, oa sé se asigure oara'terulü esolusivü 

naţionalei alü brmatei honve4ilorü.

Se plânge apoi, oft situaţiunea ma* 

ghiarimei în urma legei militare s’a agra

vaţii îu armată şi oă earaoterulü naţionalii 

alú honvecjilorü a íostü ştirbită, oeea oe a 

făcute numai sé se lnmulţâscă contrarii 

paotului. Reprezentanţii politicei domnitóre 

iu infoimatü forte falsü pe Maj. Sa, când 

coasecenţele propriei lorO politica le-au îu- 

f&ţişatd Maj. Sale, oa lăţire a uuui spiritö 

de răsturnare îu sinul ü naţiuaei maghiare 

ţi oând au oerutö, oa Maj. Sa sé apere basa 

de dreptü publioü esistentü prin puterea 

cuvântului séu. Acésta n’a íostü de lipsă,

oi e de lipsă, oa îuorederea naţiuaei faţă 

cu paotulö sé se întărâscă. Dér contrarii ei 

«e nisuesoü a-i răpi încrederea Maj. Sale 

prin aceea, oă o aousS, că prin oredinoiósa 

•ei păstrare a unorü amintii! din treoutü, ar 

yeni îu conflictü ou ambiţia de domnitorü 

« Maj. Sale.

„Ambiţia de domnitorü a Maj. Vósfcre 

ne este totü aşa de sfântă, ca Maj. Vóstré. 

Ori oe vătămare a regelui maghiarü, 

este o vátémare a naţiunei maghiare... 

Dér acésta ambiţiă de Domuitorfi ar puté 

numai atunci sé fiă vătămată, dâoă s’ar în 

tâmpla aoeea, oe pretindü aousatorii naţiu

nei nóstre, deoă adeoă aoâstă naţiune ar 

deveni neoredinoiosă tradiţiuuilorO ei, dâoă 

«r refusa meritulü mulţumirea ei, ér glo

riei ouDuna ei. Şi atunci şi Maj. V0stră aţi 

poté pierde îuorederea in credinţa nestră

mutată a aoe?tei naţiuni, căol atunci aoestă 

naţiune îşi va fi£pierdutü valórea ei morală

— atucol inima ei ar fi înveninată şi oa- 

faoteiulü ei strioatü, şi în momentulü peri

colului ea ar părăsi pe Maj. V0stră, toomai 

aşa, cum s’ar fi lápédata de amintirile ei 

•fin te.“

Mai departe se esprimă speranţa, că 

le-â suocesü a faoe sé dispară din inima 

Maj. Sale ori oe temere. ...„Or! oe părere 

curentű politioü, ce se manifestă în sî- 

nulü naţiunei maghiare, stă pe basa oredin- 

ţei neolătite a sanoţiunei pragmatice, a ne* 

disolubilităţii unităţii statului uugarü şi a 

naţiunei, a independeuţii şi libertăţii ei 

constituţionale. Escepţiune faoe numai opera 

fatală a agitatorilorú naţionali; dér în în

ţelegere cu Maj. Vostră vomü întîmpina 

intrigele, căol avemü deplină încredere în 

majoritatea oea mare a eonoetăţenilorO de 

limbă nemeghiară.“

Iu fiue s’asigură, oă pe totü rotogo- 

lold pământului nu este trouü, care sé fiă 

«şê atâ pe o basă atátü de tare a credin

ţei şi iubirei, oa tronuiü regelui maghiarü, 

in patria maghiară. Se rogă deci de Maj. 

6a sé impărtăşesoă naţiunea de inorederea 

8a neooudiţionată şi sé risipescă, ou cu- 

véntulö séu regalü, acele temeri, cărora le-au 

datd espresiune.

Urmezi disoursulü ministrului preşe

dinte Wekerle.

SOIRILE DILEI.
— 27 Septemvre.

Căsătoria civilă. „N. ír. Presse“ pri- 

oesoe din Roma o telegramă, în care se 

$oe, că in Vatioanü se vorbesoe multü de 

0 gcrÍ8Óre, ce-a adresat’o monarchulü nos- 

tra Papei, în oare işl esprimă regretele, că 

In afacerea oáöétoriei oivile nu s’a pututü 

ajunge la o înţelegere, — dór, ca monarchü 

constituţionalú, nu se póte opune voinţei 

poporului. — De altă parte „N. W. Tag- 

blat* 4*oe» oă aprobarea prealabilă a pro

iectului, diu partea Majestăţii Sale, este asi

gurata.
—x—

Le scotü ochii. „Magyar Hirlap“ dela

f Oiitomvre se ocupă la looü de frunte ou 

ius'ituteie nóstre de credita şi de economii, 

înşiră cu numele, locui ü unde se afla şi

oapitalele de carï dispunù 22 bănci române. 

Fóia ungurescă află, că aoeste bănci suntü 

unü periculü pentru „naţiunea aloătuitore şi 

susţinăt6re de statü*. La sfîrşit provooă pe fao- 

torii competenţi, oa sé urmftréscâ cu atenţiune 

„abusurile“ de natură politioă, se’nţelege, 

oe se faoü ou ajutorulü banilorü dela aoeste 

institute.

—x—

Mitropolia din Agramü de trei ani stă 

véduvitâ. înainte de trei ani a muritü oar- 

dinalulü Mihalovios, care timpü îndelunsçatü 

a statü îu fruntea acestei dieoese croate, 

luorândü contra intereselorü naţionale ale 

credinoioşilorfl sé-i ; Croaţii n id  nu*lü con

siderau de Arohiereu alù lorü, şi oând car- 

dinalulü trecea cu trăsura pe lângă ei, în 

looü sé-lü salute, souipau după dênsulü. 

Gruvernulü a propusü de atunol la soaunulü 

vaoantü pe mai mulţi bărbaţi adicţl a séi 

şi respective representanţl ai ideii de statü, 

fără însé sé fiă acoeptaţl de Curia romană.r 

Foile maghiare suntü fórte indiguate asu

pra aoestui amesteoü alü Curiei în afa

cerile interne ale Ungariei, amesteoü, oare 

„mână apa pe móra naţionalităţilor^* şi atri- 

buescü aoéstu, influinţei mari, ce o are epis- 

copulü dela Djacovar, Strossmayer, asupra 

cardinalului Rampolla. Aouma se vorbesoe 

de o nouă caudidare a guvernului. Că fi-va 

acésta încoronată de suooesü, atârnă dela 

persóna candidatului, care până aouma încă 

nu e cunoscută.

—x—

Cursuri pentru învâţarea limbei ma
ghiaro. „Magyar Egyesület“ din Budapesta 

a înfiinţatO mai multe cursuri pentru învé- 

ţarea limbei maghiare. Jn apelulü adresatü 

de societatea aoésta, se 4*0° şi urmátórele: 

„Comunitatea limbei este, oare mai alesü 

oontopesce pe cetăţenii patriei într’unü 

oorpü naţionala. Numai acela, care posede 

şi dulcea n0stră limbă maghiară, póte sé 

devină factorü politioü aiü patriei aoesteia 

şi membru egalù îndreptăţită şi folositorü alü 

sooietăţii maghiare.... Unü parasitü streinü 

rêmâne între noi acela, oare avêndü ocasiune, 

nu învaţă limba maghiară“.— Unde mai 

esistă în lume unü çovinismü mai neruşi 

natü, ca acésta?...

—x—

Rësplata trădării. Este ounoscutü ceti- 

torilorü noştri, că studenţii maghiari ispră- 

vindü cu argumentele (?) lorü, n’au mai 

pututü scrie nimica în oontra „Replioei“ 

studenţilortt români basată pe date oficiale.

A venitú procurorulü Jeszenszky cu argu

mente mai tarï, deoâtü ale studenţilora. Re- 

sultatulü este ounoscutù : celü mai harnioü 

dintre studenţii români, Aurelü C. Popovicï, 

a fostü condamnatü la 4 ani íchisóre de 

átatd. Ca ÎDSé „Replioa“ totuşi sé nu rë- 

mâuă fără ré^punsü, renegatulü Moldovău 

öergucz dela Cluşiu, a fostü pusü la oale o 

prote8taţiuue, la care şi-a aflatü doi stu

denţi români (? !), cari au subsoris’o. Unulü 

era fiiulü lui propriu, care neaeiindü niol o 

bobă românesce, a avutü obrazulü a pro

testa în numele Românilorü în oontra „Re- 

plicei“, ér celalaltü vitézü a fostü unü anu- 

mitü Bodiu Mihály. Despre acesta e vorba 

acum. D-lü Bodiu, a fostü résplátitü pen

tru trădarea de neamü cu unü postü de 

profesorü la gimnasiulü de statü din Lo- 

soncz. Numai atâta le-a trebuitü „teroriştii 

lorü14 vaiahl — dioe „Budapesti Hírlap“ — 

aouma au ínoeputü sé „prigonésca“ pe d-lü 

Bodiu şi l’au arătatfi la comanda militară, 

că Bodiu a fostü hniduitü şi batjocuritü şi 

fiindü loootenentü în reservă, nu a oerutü 

satisfaoţiă ou arma. Ei bine, oomanda a 

luatü la pertractare arătarea şi pe basa 

acédta, dér mai alesü pe basa unorü punote 

din proteatulü amintitù, subsorisü şi de elü, 

în cari ataoà guvernulü austriaoü dela 1848 

şi armata, i-au luatti cinstea de loootenentü 

şi l’au degradatü la infanteristü. „Buda

pesti Hirlap“ estefoeü şi pară pentru acestă 

întâmplare. — Ei dér mai anulü tre- 

cutü, oând la Aradü doi Român? au fosfcù 

lipsiţi de rangulü de ofiţerQ, iiind*oà unü 

gazetara maghiarü i-a batjocuritü în fóia 

sa şi u’au oerutü satisfaoţiâ dela unü ne- 

bunü, — atunci foile maghiare băteau în 

palmi de bucuria. Er acum se mânii foeü, 

fiindcă unù Româna renegatű, oare laudă

pe Kossuthiştii dela 1848 şi batjoouresce 

armata, — ’şl oapătă pedépsa meritată!.. 

—x—

Banulù Croaţiei la Strossmayer. Se te- 

legrafiază din Agramü, oă acolo a produsü 

nespusü de mare sensaţiă soirea, oă în că- 

létoria sa prin Slavonia, banulü Croaţiei se 

va opri în Djacovar şi va fi încuartiratü la 

episcopulü Strossmayer. De doué séptémânl 

oerourile influente se ooupă ou aoestü planü. 

In oposiţia oroată se susţine, oă banulü 

merge in misiune la Strossmayer.

—x—

Italia rësboinicà. Foile din Parisü, co

munică de oâteva (Jile soiri alarmaute des

pre pregătirile dă résboiu ale Italia. Fóia 

„Paix“ sorié: Din oe în ce iesă mai lămu- 

ritü la ivélâ, câ Italia stă în faţă alterna

tivei: Séu bancrută totală, séu resboiul 

—x—

Svedia lângă tripla alianţă. Din Bru 

xella se telegrafiézá, că regele Osoarü alù 

Svediei s’a obligata hotărîtO de-a-se alătura 

la tripla alianţă.

Afacerea din Săcalu.
Diu câmpia, 5 O t. n. 1893.

Stim. D-le Redaotorü ! In oomuna Să- 

calulü de Câmpiă s’a petrecutü pe la sfîr- 

şitulO lunei trecute unù casü oaracteristicü, 

din oare foile unguresc! diu Cluşifi faoü 

mare capitalü, In soopulü, verjl Dómne, de-a 

arăta „ura de rassă“ şi „netoîeraDţa naţio

nală“ a Românului faţă de Maghiari. Sé 

vedemü aşa-dâră, în ce constă acéstà „ură 

de rassă“ şi „uetoleranţă naţională“, oe cu 

atâta perfidiă îi se atribue poporului nostru 

din partea pressei unguresol.

S’a întêmplatü, oă o Românoă din 

satű, cu numele Maria Popü, murire. Cu 

ocHsia îmormêntârei ei, unü oumnatü alü 

réposatei, oare asemenea era Românü, ou 

numele Iâidorü Popü, a di^pusü sé i se 

facă o cruoe de lemnù, care sé i se pună 

la mormêntü. Màestrulü însé fiindü Ma- 

ghiarü, fără a mai întreba pe nimenea, a 

scrisü epitaliulü pe cruoe în limba maghiară. 

Omnlü, care comandase sé se facă cruoea 

pe spesele sale, era Românü şi astfelü, lu

cru firescü, nicl epitafiulù n'a doritù sé fià 

sorisü în altă limbă, deoâtü în limba ro

mână. Soiindu-o acésta, preotulü localü 

Mihailü Cicudi, ou ocazia îmormentărei-a 

sfâtuitü pe cei interesaţi în oausă, sé nu 

grăbesoă cu aşezarea cruoei la mormêntü, 

oeea oe s’a şi fâoutü. Imormêntarea s’a sê- 

vîrşitfl, ér crucea cu epitafiulü unguresoü 

a rémasü de-ocamdată acasă, in ograda ré- 

posatei.

Unii dintre poporenl chiar dela înce

pută îşi arătară indignarea lorü, vë4êndü 

pe cruce inscripţia uugurésoá, ér când 

crucea fù lăsată acasă, observară ou toţii, 

că numai din pricina inscripţiei unguresol 

s’a fáoutü aoésta, ceea ce produse o mul

ţumire generală în poporC.

S’a întêmplatü, că tosmai în c}iua 

acesta venise în comună o cotcisiune com

pusă din fişpanulfi conte Bethlen Q-eza, 

vice-şpanulfi Rediger, fisolgábiréulü Be- 

tegh Miklós şi încă doi medici maghiari, 

oarl făceau o inspeoţiă în causa mësurilorü 

de preoauţiune pentru coleră. Unü Ungurü 

ţiflindară din comună ou numele Csiky, 

avisase pe membrii comisiunei despre oele 

întâmplate cu oruoea. Fişpanu^ numai de- 

câtu a cioata la sine pe preotulü Cicudi şi 

l’a intrebatü, cum de-a „outezatü“ sé îm- 

pedeoe ridicarea cruoei? Preotulü, vec].i 

bine, a arătatti, oă réposata a íostü o Ro

mână de legea greoo-oatolică, că omulü 

oare a oomandatü ridicarea cruoei ïnoà este 

unü Românü de legea greoo-catolioă, ér 

limba liturgică şi oficială a tuturora aces

tora este limba românésca; prin urmare şi 

epitaüulü crucelorü din oimiterù numai în 

limba românésoà póte s3 fiâ sjrisü.

Tôte aoestea, n’au iolositü nimicü. Fiş- 

panulü a „dojenitù“ aspru pe preotulü ro- 

mânù şi n’a mai vrutü sé stea ne vorbă 

ou elü*); a chiâmàtü apoi pe juraţii comu-

*) Observamü, că unü iiiu alü. fişpanului 

Bethlen Geza este astăzi deputatü în dieta ungu- 
réseá. Ne aducemü bine aminte, că la alegerea 
'lui ca deputatü, a luatù parte şi părintele Cicudi 

dela Săcalu. Acum ce c]icï> părinte Cicudi, eşti

nall şi li a poruncită sé asecj,e crucea la mor~ 

méntű cu forţa.

Porunoa fişpanului s’a împlinita. Ju

raţii luară crucea şi o duseră în oimiterO. 

Cu ei s’a dusü şi fişolgăbir0ulO Betegh Mi

klós, care de fariseu, ce este, la intrarea 

în oimitirü, şi-a luatü pălăria de pe oapfi, 

pentru oa sé arate, ve<}I Dómne, câtft de 

multü soie ela respecta locurile sfinte. A 
păţit’o Ínsé fisolgábiréulü ungurü, ou sfe- 

ţenia lui oa şi ţiganulO ou evangelia. Ajun- 

géndü în oimiterO, a porunoitü sé vină 

acolo şi fétulü (crisnioulü, paraolisierulü). 

Acesta a şi venito; dér ve^I bine, elü a 

venita în cimiterâ ou pălăria pecapü, amé- 

suratü obiceiului. Vécjéndu-lü „siăntulO“ de 

fisolgábiréu, s’a oătrănita fórte, şi-a uitata 

de looulü síáutü în oare se afla şi a ínoe

putü a mi»lü înjura pe bietulü íétü de oâţl 

„Isteni“ şi sfinţi unguresol, încâtO n’ai g&si 

cooişO, oare sö-lü întreoă. A datü apoi as

pră. poruncă íétului, ca sé pázésoá de oruoe, 

oa nu oumva sé ’i se întâmple ceva, oftol 

în casü contrarü, unü aDü de temniţă va 

íi alü lui.

Astfelü ín cimiterulü gr. oat. din Să- 

oala se află întâia oruoe ou epitafiu ungu

resoü. Batjocuri de acestea înoă n’a sufe

rita pănă acuma nici unü oimiterO románü 

din părţile nóstre.*)

Observü, oă puţiuii Unguri, oâţl se 

află în SăcalO, îşi au oimiteriulü lorü un

guresoü. Nici unü amesteuü, nici unü dreptö 

şi niol o pretenţiă asupra cimiteriului ro

mâna ei nu au, — ou tóté aoestea âtă-i 

ce faoü !

Casulú aoesta de volnioiă ílü îuregis- 

treză şi foile unguresol din Ciuşiu, dér ílü 

falsifică şi-la esploatézá în favorulü tendin- 

ţelorO lorü perfide, punéndu-lü sub titlalQS 

„Valahi turburători* eto.

Etă cum sciu paşalele unguresol de 

prin oomitate sé respeoteze drepturile de 

autonomiă ale bisericelorü nóstre!...

Unü CámpeanÜ,

Concertulű D-rei Brennerberg.
De trei tjil0 80 vorbesoe multü priu 

oraşă de stráluoitulü concerto de Joia tre

cută şi pe mulţi i-amü auc|itü esprimeu- 

du-şl părerea de réu, oă deja în precţiuă 

n’au mai pututü găsi bilete pentru ooncertür 

fiindü tóté vândute. Renumele, de oare s’a 

bururatű pănă aouma d-ra Irena Brenner

berg era deja destulü de frumosü, şi to0 

o şi apreţiau după meritü. Conoertulü din 

urmă ínsé i-a íntaritü şi încoronata acesta 

renume, oonvingéndü pe ori şi cine, oare 

a &ucj.it’o, oá are înaintea sa o adevératá 

măâeitră iu viorâ. La prima păşire pe po- 

diu, ea fu salutată printr’unü tuşa din par

tea orohestrei şi prin sgomotóáe apiause 

ale publicului. Artista, oam emoţionată, în« 

cepu a eâeouta „Fantasia appassionata“ de 

Vieuxtemps, cu oare a dobénditü unü bri- 

lantü efaotü. Nu put^m^ aştepta mai multü 

dela ori şi oare artistă, deoatü ne oferi 

D-ra de Brennerberg. O piesă mairápitóre 

ca cealaltă, eseoutate la oulmea frumuseţii, 

îţi fura íntréga atenţiune. Ceva mai viur 

mai feericü, oa: „Elfentanz“, dc> Popper, nu 
ne putemö. íuohipui, ér oonoartista ni-a 
sciutü ín adevérsa eleotriou uimitórea predare 
íx acestei piese. Unü asemenea efect i í’amü 
simţită şi îu piesa „Zigeunerweisan“, de 
Sarasate, pe oare artista, a pétruns’o şi a 
înţeies’o pe depíinü. Totodată avurámü plă
cerea a aucji şi o prea írumósa romanpă, 
compusă oa muloü suoousu de artista in- 
saşl. Publiculu, oare a iuatü parte in nu« 
mérü atátü de mare la conoertulü aoesta 
intere«antü, şi-a doveditü reouuosoiu^a Sct̂  
oferiudü artistei braşovene cununi de iaurí, 
buohete de íiorí şi salutáadu-o ou sgomo- 
tóse şi nesierşite apiause.

Brava uoscră musioă orăşenescă, ou 
diri&entulü ei, d-lü A. Braudner, a spn- 
giuitü dm résputerí şi, oum se vedea, am 
intíóga inima aoestü rarü conoercú, parte 
aocmpaniándü pe oonoertista, parte esecu- 
tándü ou admiiabilá preoisiunu două sim
fonii ale lui Beethoven.

mulţumită cu résplata, ce ţi-se dă din partea ce
lor u, pe cari i-ai servitü? — Red.

*) Locuitorulü lsidorü. Popü, pe ale căruia 
cheltuieli s’a ridicatü crucea, póte şi are drep- 
tulü de-a cere sé se schimbe inscripţia ei. Acéöta 
şi trebue só o facă — Ked.
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C u rsu l p ie ţe i B ra şov .

Din 9 Octomvre 1893.

Banonote rom. Cump. 9.95 Vend. 9.99

Argintă român. „  9.90 „  9.95

Napoleon-d’orI „  9.97 „  10.02

Galbeni „ 5.90 „ —.—

Ruble rusesc! „  1.31 „  — . —

Mărci germane „ 61.70 n —

Lire turcesol „ 11.20 „ —

Scris. fono. „ Albina„ 6% —•— » —

ii j) „ 5% 101.50 B 102.50

C u rsu l la  b u rs a  d in  V iena.

Din 7 Ootomvre 1893.

Renta ung. de aurü 4°/0 • • • 116.25 

Renta de coröne ung. 4°/0 • • • 93.80

iropr. o&il. fer. ung. în aur 472%  126.40

n 1, » r> argint 4V2% 100.—
Oblig. „ „ B de ost. I. emis. 122.—

Bonuri rurale ungare......................94.60

„ n oroate-slavone. . . 98.75

Imprum. ung. cu premii..................150.—

LosurI pentru reg. Tisei şi Seghedin. 141 75

Renta de hârtie austr..................... 97.50

r, » argiüfc » . . . .  96.80
„  „  aură . . . .  119.35

LosurI din 1860 ........................ ...145.—

Aoţii de-ale Băncei austro-ungară. 997.—

n „ „ nng. de credit. 410.50

„ „ n austr. de credit. 335.50

NapoleondorI.................................. 1003

Mărci imp. germ............................. 62.10

London (lire Sterlinge)....................126.20

Rente de coröne austr....................  96 30

Curată reciprocitate. — Fără acţionai!
Totű venitulü revine celorű asiguraţi.

Celű mai mare şi bogatu instilutu 
de bani din lume.

Fondulü de asigurare 
907 milióne

franci.

▼  *
Asigură viata

după modalităţile cele 
/  mai diferite şi mai fa

vorabile.
y

prospecte şi cu cele mai tune 
informaţiuni servesce:

Mtecţinnea Ardelenă sen aaentnra principala locală
B rasovu , u liţa  N eag ră  Nr. 45.

Devenindu vacantu postula de* 
subcomptabilu la institutulu de cre
dita şi economii „Arieşana“, prin 
acesta ae escrie concurau până la 
terrainulu de Bl Octombrie st. d. a- 
c. JBeuoficiele împreunate cu acesW 
poatu 8unt0: salarii anualu fl. 400, 
solvincji în rate lunare anticipative, 
şi dreptu la tantiema oficialilorG.

Doritorii de a dobândi aceatS 
poatu au a-şi inatrua cererile lorâ 
cu documentele neceaare la sciinţa 
de comptabilitate de bancă, şi a-le 
tramite la direcţiune pănâ la termi* 
nulu 8ua indicaţii; cele întrate dupâ 
terminu nu se voru lua în conside' 
rare.

Noulu alesu numai după servi* 
ciulu de unu anu va fi confirmatu de
finitivii în postulu seu.

Turda,  7 Octombre 1893st.n. 
2491 —i Direcţiunea,

Brassó vármegye aUspányától.

Sz. 14994/1893.

Hirdetmény.
Brassó vármegye 1893 évi pótköltség

vetése valamint 1894 évi költségvetési elő

irányzata az állandó választmány folyó hó 

6-án tartott ülesében tárgyaltatván 15 napi 

közszemlére kitanul határoztatott.

Mi is azon megjegyzéssl hozatik köz 

tudomásra, miszerint ezen költségvetés illet

ve pótköltségvetés fenti határidő alatt a 

hivatalos órákban a vármegye száaivevö-ó 

généi betekinthető,

Brassó 1893 Október 7 ón.

Tompa Sándor.
alispán.

A n u n c iu r i
(mserţiuni şi reclame)

S u n tu  a  se  a d re s a  subscri» 
se i a d m  in is t r a ţ iu n i. In casul& 

p u b lic ă r ii  unu ij anunc iu  mai 
m u lt de o d a tă  se fa ce  scăde> 
m en tu , c a re  c re sce  cu câifi 
p u b lic a re a  se  fa c e  mai de 
m ulte-ori.

Administraţiunea 
„GAZETEI TRANSILVANIEI.

Z b v ^ e r s 'U L l’u .  t r e x ^ u - r i l o r - u .
pe liniile orientale ale căii ferate de stată r. n. valabilii din I Oct. 1893.

Budape§ta~Predealu Predeal u—iSii dap esta B.-Pesta-Aradit-Teiie§ T e lu s-A radu -B .-F es (a €o|)şa-mică-§ihil«

Trenă
de

pornón.

Trenă
accele
rată

Viena 

Budapesta 
Saolnok 
B, Ladány

Oradea-inare

Mesö-Telegd
Rév
Bratca

Bucia
Ciucia
Huedin
Stana

Aghiriş
Gârbău
Nădăşel

Cluşiu

Apahida 
Qhiriş 
Cucerdea 
Uióra
Yinţul de bus 

Aiuda

Teiuşu

Cräciunelü 
Blaşiu 
Micăsasa

Copşa mică

Mediaşa
Elisabetopole
Bighişora
Haşfalău

Homoroda

Augustiua
Ap aţa
Feldióra

Braşoyu |

TimişQ

Predealft

Bucuresel

10.00

8.25 

11.38 
2.12 
3.53 
4. 

4.39 
5.22 
5.45

8.05

5.53

6.07
6.34 
7.18
7.35 

7.54
8.05 
8.17

8.32
8.49

9.06 
10.12 
10.52 
10.59 
11.07 
11.31 

11.48 

12.25 
12.50 
01.04
1.35

1.50 
2.13

2.32 
3.04 
3.46 
4.02 
5.26

6.08 
6.40 
7.16 
8.

7.08
7.15

7.43
8.18

8.51
9.07
9.37

10.37
11.10

11.32
12.50
1.35
1.43
1.52
2.18

2.40

Tren 
de pers

11. -
12.26

1.11
8.46

Trenă
de

persón.

5.50

9.27 
11.53

1.50
2.24

3.03
3.46
4.07

4.27 
4.53 
5.32 
5.48

6.0fc
6.24
6.39 
6.59
8.40 

9.08
10.50
11.45
11.54
12.04
12.34

1.-

1.40 
2.17 
2.35 
3.14 

3.34 
3.49 

4.11 
4.48 
5.47 
6.13

7.50,

8.30
9.03
9.38

10.26
Tr. ac

6.15
5.57

6.29
12.20

Trenă
accele

rată

Trenă
accele
rată

Trenă
de

persón.

Trenă
accelo-
rată

Trenă
de

persón.

2.15

9.15 

11.19 
12.57

2.12
2.19

2.49
3.24

4.17
4.50

5.42

5.55
6.11
6.27
7.27 
7.52

8.17 

( 8.38 

( 8.33

9.09

( 9.42 
( 9.44 

9.69 
10.22
10.58 
11.13 

12.26

12.58 
1.15 
1.34

( 2.09

( 2.19 
3.01 

3.31

9.15

BucurescI 
Predeal a
Timişîi

Braşoyu

Feldióra 
Ap aţa

Augustinü
Homoroda
Haşfalău
Sighişora

Elisabetopole
Mediaşa

Copşa mică

Micăsasa
Blaşiu
Cräciunelü

Teiuşn

Aiudü
Vinţul de
Uióra
Cucerdea
Ghirişa
Apahida

Cluşiu

Nftdăşela 
Ghîrbău 
Aghirişa 
Stana
B. Huiedin 
Ciucia 
Bucia 
Bratca
Rév
Mező-Telegd 

Oradea mare

P. Ladány
Szolnok

Budapesta

Yiena

sus

7.45 
12.17
1.42

2.18,

2.45 
8.16 
Ö.37

8.53 
4.27 
5.32
5.53

6.20
6.41

’6 54 
6.56

7.30

7.59
8.06

8.23

8.53
9.23

10.45
11.01

12.17

1.26
1.52
2.18
2.26

3.46

5.23

Ö.30
1.65

6.1U

5.58
6.35

8.50
5.16
6.57

7.01

Tr. ac.

4.45

9.12
9.41

10.17

7.01
7.45 
9.13 

9.42
10.21
10.55

11.14
11.29

11.48
12.24
12.39

1.10
1.45 

2.11 
2.4C 
2.48 
3.06 
3.63 

5.18
5.45

6.14
6.35
6.53 
7.08 
7.34
7.53 
8.31 
8.51 
9.10 
9.30

10.07
10.44
11.04

1.21
3.49

8.30
1.65

12.54

1.23 
1.51 
2.00 
2.08 
3.-

4.23 
4.48 
5.25 
5.43

6.07

6.39
7.08

7.47
8.13
8.38
8.43

10.05

11.46
1.50

7.20

7.43
8.23

8.57

9.22 
10.02 
11.17 

11.39 
12.16
12.47 
1.03 
1.18 
1.39 
2.13 
2.27 

2.49 

3.42 

4.02
4.23 
4.29
4.47 
5.21

6.29
6.47
7.30 
7.50 
8.05 
8.19 
8.43 
9.02 
9.41 
9.56

10.13
10.32
11.07
11.41
11.59

2.24

4.47

10.25

6.20

Murëça-Ludo^ft 

Ţagu-Budateleoă 
Bistriţa , ,

Ö.48
9.59

Sistriţa—Mureşti-liudoşu

Bistriţa . . .
Tagu-Budateleoü

Murăşa-Lndoşă

1.16
4.15

7.21

Viena 

Budapesta 
Szolnok

Aradü

Glogovaţa 

G-yorok 
Pauli şă 
Radna Lipova 
Conop

Bérzova
Soborşina
Zama
Gurasada
Ilia
Branicica
Deva
Simeria (Pisici) 
Or ăştia 
Şibota
Vinţ. de josü 
Alba-Iulia 
Tei uşii

Trenă
de

persón.

10.00

8.10
11.04

3.60
4.30

4.42

5.03
5.14
5.32
5.56

Trenă
accele
rată

6.12
7.01
7.29
7.55 
8.11
8.29
8.55 
9.59

10.25
10.44
11.08
11.29
11.56

8.05

1.55
4.02
6.57

T. d. per.

2.25
2.43

3.20
3.40
4.00

Trenă
de

persón

2.15

7.00
7.36

10.00
1.37

6.10
6.35

6.46

7.08
7.19
7.37
8.00
8.15
8.56
9.24
9.50

10.06
10.24
10.50 
11.16 
11.43 
12.06 
12.301
12.51 
1.2

Trenă
de

persón.

Trenă
accele
rată

Trenă
de

persón-

Tei uşii 3.04
Í

1.35
Alba-Iulia 3.40 2.14
Vinţ. de josü 3.58 2.32
Şibota 4.20 2.56
Orăştia 4.42 3.18
Simeria (Pisti) 5.52 3.59
Deva 6.0S 4.16

Branicîca 6.33 4.42
Iîia 6.68 5.08

Ghirasada 7.09 5.19
Zamü 7.39 5.49

Soborşină 8.16 6.26
Bérzova 9.08 7.07
Conopü 9.27

5.37
7.24

Radna Lipova 9.58 7.56
Pauli şil 
Gyorok

10.12 5.65 8.08
10.25 6.15 8.20

Glogovaţă 10.48 6.47 8.44

Aradu j 11.10 7.00 8.55

11.25 8.20 9.45

Szolnok 4.20 11.22 3.00

Budapesta 7.25 1.20 3.30

Viena 6.20 Y .20 3.-

Copşa mica
Şeica-mare
Loamneş
Oona
Sibiiu

2.24
2.51
327
3.53
4.16

11.34
12.01
12.37
1.0B
1.26

7.10
7,43
8.27
8.59
9.23

SU» a i ai—Co i»şa-mScă

Sibiiu 
Ocna 
Loamneş 
Şeioa-mare 

Copşa mică

7.44
8.09
8.33 
9.05

9.34

4.49
5.09
5.32
5.59

6.20

10.17
10.43
11.09
11.40

12.0B

Sim eria ( M i )  Petroşenî || Petrosem -Sim eria (Pisti)

Sinieria 6 .- 11.28 4.10 Petroşenî 5.56 11.25 6.16
Streiu 6.35 12.04 4.49 Baniţa 6.45 12.06 6.51
Haţegă 7.21 12.48 5.39 Crivadia 7.29 12.44 7.21
Pui 8.06 1.35 6.37 Pui 8.13 1.24 7.53
Crivadia 8.47 2.23 7.28 Haţega 9.02 2.03 8.25
Baniţa 9.21 3.08 8.16 Streiu 9.56 2.46 9.01
Petroşenî 9.45 3.40 8.48 Simeria 10.32 3.26 9.35

Cucerdea- Qşorheiu - R.-sas.

Cucerdea
Ludoş

Oşorheiu |

Regh.-săs.

2.36 
3 26 
5.07 
5.50

7.25

8.15
8.56

10.27
10.42

12.15

2.35
3.26
5.07
5.56

7.25

Regh.-săs. -Qşorh.- Cucerdea

A rad u —-Timişora T im isó ra -A rad u9
Aradû 6.25 11.30 5.581 Timişora 8 .- 1.11* 8.15
Vinga
Timişora

7.32
8.42

12.47
2.04

6.46
7.39

Vinga
Aradu

9.02
9.44

2.41
3.45

9.46
10.55

G liirişu -T u i'd a T u rd a --fwlftirisíí
Ghirişu
Turda

7.33
7.53

10.17
10.37

4.00|ll.00| 
4.20| I I .20!

Turda 14.5Ö 
Ghirişu 1 5.10

8.52
9.12

3.10
3.30

10.10
10-30

Sighişora —Odorlieiu Odorlieiu -S ig liisó ra

Sighiş0ra. . . 4.20j 11.08 Odorheiu. . 7.57 3.02

Odorheiu. . • 7.07 1.50 Sighiş0ra. . • 10.32| 5.32

Careii-m ari—Zelău £elău—Careii-m ari
Careii-mari, 

Zelău. . .

I 5.4^1 Zelău . . . . . .  I 2.25

. . . \T0510.30j| Careii-mari

Mots» î liumerix înonadraţl eo linii gróse ínsemnézá órole de nópte.

Regh.-săs. 

Oşorheiu |

3.50 
5 18 

5.30

8.0C

9.36
12.25

3.22
5.05
5.54

Ludoş
Cucerdea

7.-
7.40

1.6b
2.37

7.41
8.25

Simeria (Piski)--Hunedóra

Simeria (Pisti)
Cerna
Hunedóra

9.50
10.08
10.32

4.20
4.48
5.18

11.35
11.54
12.20

Hunedóra —Simeria (Piski)

Hunedóra
Cerna
Simeria

4.50
5.14
5.30

2.30 
2 54 
3.10

8.00
8.29
8.49

BSrasov—U rneşti

Braşov

Zerneşti

8.35

10.28

9.10

10.30

2.58

4.39

Ä e ru e s ts—Ëftra$ov

Zêrnescî 5.- 7.20 12.20 1

Braşoy 6.29 8.31 1.44

Braşov—Ch.-Oşorlieiu.
Braşovii
Uzona
S.-Georgiu
C.-Oşorhein

8.60
9.57

10.82
12.54

3.10
4,23
5.03

Ch..Oşorheiu-Hraif«v.
Ch.Oşorheiu 5.00 2.33

S.-Georgiu 7.02 5.17
Uzona 7.28 5.43
Braşovu 8.18 ö.56|

Tipografia A. MUREŞIANU, Braşovu.


